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AvSedd Användning
BBL AFB Slide (objektglas) används för utvärdering och kontroll av kvaliteten på syrafasta och 
fluorescerande färgreagens och färgningsmetoder för detektion av syrafasta bakterier (AFB).

SAmmAnFAttning och FörkLAring
Kvalitetskontroller bidrar till att säkerställa att informationen som rapporteras av 
laboratorierna är korrekt, tillförlitlig och reproducerbar. Reagens och metoder måste 
kontrolleras med fastställda intervall så att testmetodens validitet kan dokumenteras.1-8 
BBL AFB Slide är ett standardiserat, stabilt preparat som är avsett att användas som kontroll 
vid testning av syrafasta och fluorescerande färgreagens. Det förberedda objektglaset gör att 
man inte behöver stamkulturer för objektglasberedning.

PrinciPer För metoden
Förberedda objektglas innehåller ett område som är negativt för syrafasta bakterier med 
en blandning av inaktiverade ej syrafasta kocker (Staphylococcus aureus ATCC 25923) 
och bakterier (Klebsiella pneumoniae ATCC 13883). Ett positivt område innehåller dessa 
organismer plus inaktiverad Mycobacterium tuberculosis H37Ra. Objektglaset används för 
att kontrollera kvaliteten på färgningsreagens och färgningsmetoder.
Färgningstillämpningar som används för utvärdering av AFB innefattar både syrafasta och 
fluorescerande färgningar. Exempel på dessa färgningar är Ziehl-Neelsen, Kinyoun och 
auramin-rhodamin. I Ziehl-Neelsen-färgningen är primärfärgningen basiskt karbolfuksin 
och metylenblått är motfärgning.9 Kinyoun-färgningen skiljer sig från Ziehl-Neelsen-
färgningen genom att fenol används (i stället för ånga) som betningsmedel för att möjliggöra 
genomträngning av primärfärgningen i organismens cellväggar.9 Auramin och rhodamin är 
ospecifika fluorokromer som binder till mykolsyror i den mykobakteriella cellväggen.9 Med 
auramin-rhodamin-färgning används kaliumpermanganat som motfärgning, vilket hämmar 
ospecifik bakgrundsflourescens.

reAgenSer
BBL AFB Slide är ett konventionellt 
objektglas på 2,54 x 7,6 cm präglat med 
två cirklar. Den positiva cirkeln innehåller 
en blandning av ofärgad Mycobacterium 
tuberculosis, H37Ra, S. aureus ATCC 
25923 och K. pneumoniae ATCC 13883. 
Denna cirkel används som positiv kontroll. 
Den negativa cirkeln innehåller en ofärgad blandning av S. aureus ATCC 25923 och 
K. pneumoniae ATCC 13883. Denna cirkel används som negativ kontroll. BBL AFB Slide 
måste värmefixeras före färgning.

varningar och försiktighetsbeaktanden: 
Avsedd för in vitro-diagnostik.
Kontrollorganismerna har inaktiverats kemiskt och lufttorkats på objektglaset. Alla 
objektglas bör dock hanteras som om de innehåller infektiöst material. Följ de vedertagna 
laboratorierutinerna vid hantering och kassering av infektiöst material.
Förvaring: BBL AFB Slide ska förfaras under 30 °C. Får ej utsättas för extrema 
temperaturer.
Utgångsdatum gäller för produkt i intakt behållare vid förvaring enligt anvisningarna.
Färgade objektglas är stabila i obegränsad tid och kan arkiveras permanent.
Produktnedbrytning: En produkt som inte uppfyller prestandaspecifikationerna för identitet 
och färgningsreaktion ska inte användas.

FörFArAnden
tillhandahållet material: BBL AFB Slide.
material som krävs men ej medföljer: Syrafasta färgreagens och/eller fluorescerande 
färgreagens, objektglasvärmare eller Bunsen-brännare, färgningsställ, pincett, konventionellt 
mikroskop med oljeimmersionslins och/eller fluorescensmikroskop.

testförfarande:

reAgenSBeredning
Värmefixera BBL AFB Slide genom att föra objektglaset två till tre gånger genom lågan på en 
Bunsen-brännare. Alternativt kan objektglaset hållas framför en mikroincinerator i 5 – 10 s. Får 
ej överhettas.
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Testförfarande
1. Färga BBL AFB Slide tillsammans med objektglasen med prover. Använd en 

fluorescerande eller syrafast färgningssats enligt laboratoriets rekommenderade rutiner.
2. Håll isär objektglasen under färgningen för att undvika korskontaminering och överföring 

av färgreagenser från ett objektglas till ett annat.
3. Läs av det färgade objektglaset under en oljeimmersionslins med ett mikroskop som är 

lämpligt för den typ av färgning som används och anteckna resultaten.
kvalitetskontroll utförd av användaren: Efter färgning med en lämplig AFB-färgning ska 
den positiva cirkeln innehålla tydligt urskiljbara syrafasta stavar blandade med ej syrafasta 
celler och debris. Den negativa cirkeln ska innehålla ej syrafasta celler och debris med högst 
någon enstaka syrafast stav.

reSuLtAt
Läs av syrafastfärgade objektglas med mikroskåp under en oljeimmersionslins. Iakttag 
objektglas som färgats med någon av de fluorescerande färgningarna med hjälp av ett 
fluorescensmikroskop. Anteckna organismens morfologi och färg som observeras för 
respektive färgning som använts.4

ProcedurenS BegränSningAr
Onormal färgning eller delvis förlust av utstryk på objektglaset kan orsakas av felaktig 
avfärgning, en alltför kraftig tvättning eller försämring av de färgreagens som använts.
Felaktig värmefixering av utstryket på objektglaset kan göra att celler avlägsnas från 
objektglaset.

kLiniSkA PreStAndA
kinyoun (kall syrafast):10,11 Syrafasta bakterier: mörkrött till rosa. Ej syrafasta bakterier: 
grönt. Ziehl-neelsen (varm syrafast):12 Syrafasta bakterier: mörkrött till rosa. Ej syrafasta 
bakterier: blått. Auramin-rhodamin9:  Syrafasta bakterier: fluorescerande orange-gult med 
UV-ljus.

tiLLgängLighet

kat. nr.Beskrivning
231391 BBL AFB Slide, individuellt förpackade, 50.
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